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ENDNOTES:
1) Introduction: Merrill F. Unger, Introductory Guide to the Old Testa-

ment, p. 396.
2) Introduction: Ibid., p. 399.
3) Introduction: Sir Robert Anderson first worked out the minutely de-

tailed chronology of Daniel’s Seventy Weeks in his classic, The
Coming Prince.

4) 4:19–26: Boanthropy (ox-man), is a rare form of monomania. Dr. R.
K. Harrison narrates in some detail his meeting a man in a
London mental institution with this disease (Introduction to the
Old Testament, pp. 1114–17).

5) 5:10–16: This probably refers not to Belshazzar’s wife, but what we
would call the queen mother.

6) 5:25–31: Tekel is related to the Hebrew word shekel. The words are
in the language of the people present (Aramaic), but the mean-
ing was so cryptic they could not understand the message. Also,
perhaps the words were in a script other than that used for
Aramaic.

7) 6:9–13: In the book of Esther, King Ahasuerus was also duped by
his subjects into making an “unalterable” law condemning
God’s people. Daniel, threatened by the lion’s den, and Esther,
facing Ahasuerus, both were in danger of losing their lives. Both
depended on their God to save them, facing danger heroically.
Both were foreigners in the Persian Empire. In each case, a Per-
sian king regretted signing a decree into an irrevocable law. In
both accounts, God’s people were saved from their enemies.

8) 7:1–4: The winged lion was Babylon’s symbol just as a lion is the
United Kingdom’s and the eagle is the United States’ emblem.

9) 8:9–14: Antiochus is in that long line of Jew-haters that includes
Haman and Adolf Hitler. He is probably a type of the coming Anti-
christ. Antiochus liked to be called Epiphanes (Illustrious), but
the Jews had another name for him: Epimanes (Madman)! His
story is told in the Apocryphal books of Maccabees.

10) 9:20–23: The Hebrew word for week merely means a unit of seven,
and so some prefer to translate with the word heptad, a little-used
word from the Greek for seven.

11) 9:26: April 6, A.D. 32, according to Sir Robert Anderson. In our time,
Dr. Harold Hoehner, using a slightly different beginning date (444
B.C.) and ending date (A.D. 33), also comes up with a perfect set
of dates for this prophecy. See Bibliotheca Sacra, January-March,
1975, pp. 62–64.

12) 10:10–14: Leon Wood, A Commentary on Daniel, pp. 272, 273.
13) 10:10–14: Some, like William Kelly, answer these objections by

suggesting that the speaker in verse 13 is a person other than the
Lord.




14) 11:5-6: It is important to recognize that the titles “king of the North”

and “king of the South” refer to the leaders of Syria and Egypt rul-
ing at the time of the events described in any verse, and not to the
same set of rulers all the way through the text.

15) 12:4: S. P. Tregelles, The Prophetic Visions in the Book of of Daniel,
p. 158.
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